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No. 2107. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT~ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE EXTENDING FOR SIX MONTHS
THE COOPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND
SANITATION IN CHILE. SANTIAGO, 28 DECEMBER
1948, AND 10, 20 AND 21 JANUARY 1949

TheAmericanAmbassadorto the Chilean Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 208

Santiago,December28, 1948
Excellency:

I havethehonorto referto the Basic Agreementbetweenthe Government
of ChileandTheInstitute of Inter-AmericanAffairs arisingout of theexchange
of correspondencebetweenthe Representativeof the Instituteandthe Director
Generalof Sanitationof the Republic of Chile datedMay 12, 1943,2 which
provided for the initiation andexecutionof the existing healthandsanitation
program in Chile. I also refer to Your Excellency’snoteof May 10, 1948,2

suggestingthat our respectiveGovernmentsconsidercontributingadditional
funds for the continuationof that program.

Consideringthe mutual benefits which both Governmentsare deriving
from the program, my Governmentagreeswith the Governmentof Chile that
it would be desirablefor our two Governmentsto reacha mutually satisfactory
understandingregardingthe continuationof the program. I havebeenadvised
by the Departmentof State in Washingtonthat arrangementsmay now be
madefor the Institute to continueits participationin the cooperativeprogram
through June 30, 1949. It would be understoodthat, during the period from
January1, 1949, throughJune30, 1949, the Institute would makea contribu-
tion to the DepartamentoCooperativoInteramericanode Obrasde Salubridad
of the sum of $200,000UnitedStatescurrencyfor usein carrying out project
activitiesof the programon condition thatYour Governmentwould contribute
to the Departamento,for the samepurpose,during the sameperiod, the sum
of 18,540,000pesos, theseamounts to be made available in installmentsat

1 Cameinto force on 22 January1949andbecameoperativeretroactivelyfrom 1 January1949
in accordancewith the termsof the saidnotes.

2 Not printed by the Departmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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suchtime andin suchamountsas maybe mutually agreedupon by theDirector
Generalof Public Healthof Chile andthe Chief of Field Party of the Institute
in Chile. If the Chilean contribution during this period should be less than
18,540,000pesos,the contribution of the Institute will diminish in the same
proportion as the Chilean contribution diminishes. The Institute would also
bewilling, during the sameperiod, to makeavailablefundsto beretainedby the
Institute, and not depositedto the accountof the Departamento,for payment
of salariesandotherexpensesof the membersof theInstituteHealthandSanita-
tion Division Field Staff, who aremaintainedby the Institute in Chile. The
amountsreferredto would be in additionto the sumsalready requiredunder
the presentBasic Agreementand the agreementsenteredinto pursuantthereto
to becontributedandmadeavailableby thepartiesin furtheranceof theprogram.

If Your Excellencyagreesthat theproposedplan for continuingtheprogram
on the above basis is acceptableto Your Government, I would appreciate
receiving an expressionof Your Excellency’s opinion and agreementthereto
assoonas may be possiblein orderthat the technicaldetailsof the Supplement
may be worked out by officials of the Ministry of Health and Social Welfare
and the Institute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof the United Statesof Americawill considerthe present
note and Your reply note concurring therein as constituting an agreement
betweenour two Governments,which shall come into force on the date of
signatureof anagreementby the Director Generalof Sanitationof the Republic
of Chile and by a representativeof The Institute of Inter-American Affairs
embodyingthe above-mentionedtechnical details.

Accept, Excellency, the renewed assurancesof my highest and most
distinguishedconsideration.

ClaudeG. BOWERS

His ExcellencySeñordon GermanRiescoErrázuriz
Minister for Foreign Affairs
Santiago

N°2107
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II

TheChileanMinisterfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPT~TBLICADE CHILE

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago,10 de Enerode 1949
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO
SecciónTratados
RRR/GCD
N°00363

SeñorEmbajador:

Tengo el honor de acusarrecibo a
Vuestra Excelenciade su atentaNota
No 208, de fecha 28 de Diciembre
pasado, por intermedio de la cual se
sirve referirseal ConvenioBásicoentre
el Gobiernode Chile y el Instituto de
AsuntosInteramericanosdefecha12de
Mayo de 1943, que dispusoIa inicia-
ción y ejecución del actual programa
de sanidad y saneamientoen Chile.
Al mismo tiempo, VuestraExcelencia
se refiere a la Nota de esteMinisterio
del 10 de Mayo de 1948, en la cual se
sugeriala convenienciade que ambos
Gobiernos consideraran una nueva
aportación de fondos para la prose-
cución de dicho programa.

2. Vuestra Excelenciase sirve ex-
presarmeque,envistadelosbeneficios
que el desarrollo del programa ha
reportadoa ambos Gobiernos,el De-
partamentode Estado de Washington
ha autorizadoal Instituto de Asuntos
Interamericanospara que continuesu
participación en el programa coope-
rativo, hastael 10 de Julio de 1949.Se

Santiago,January10, 1949
DIPLOMATIC DEPARTMENT
TreatySection
RRR/GCD
No. 00363

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency’s Note
No. 208 of December28 last, referring
to the Basic Agreementbetweenthe
Governmentof Chile andthe Institute
of Inter-American Affairs dated May
12, 1943, which provided for the
initiation andexecutionof the existing
healthandsanitationprogramin Chile.
At the same time, Your Excellency
refers to this Ministry’s Note of May
10, 1948, suggestingthat both Gov-
ernmentsconsidercontributing addi-
tional funds for the continuation of
said program.

2. Your Excellency informed me
that, in view of the benefitswhich the
development of the program has
brought to both Governments, the
Department of State at Washington
has authorizedthe Institute of Inter-
American Affairs to continueits par-
ticipation in the cooperativeprogram
until July 1, 1949. It would be

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

}

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

1 Translationby the Governmentof theUnited Statesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Uriisd’Amérique.
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entenderIa que durante el periodo
comprendido entre el primero de
Enero de 1949 hastael 30 de Junio
de 1949, inclusive, el Instituto contri-
buirIa al DepartamentoCooperativo
Interamericanode Obras de Salubri-
dad con la sumade US$200,000(dis-
cientosmil dólares)destinadosa Ilevar
a cabolosproyectosdel programa,con
tal que mi Gobierno contribuyeraal
referido Departamento,con el mismo
propósitoy duranteigual periodo con
la cantidadde 18,540,000pesos,sumas
queserIanaportadaspor parcialidades,
en las fechas y cantidadesque sean
acordadasmutuamente entre el Di-
rector Generalde Sanidadde Chile y
el Representantedel Instituto en
Chile. Si la contribución chilena du-
ranteel citadoperiodo fueramenor de
18,540,000pesos,Ia contribución del
Instituto disminuirla en la misma
proporción en que disminuyaIa chi-
lena. El Instituto estaria dispuesto
además,duranteel mismo perlodo, a
aportarfondosqueserIanretenidospor
el Instituto sin ser depositadosen la
cuentadel Departamento,para pagar
lossueldosy demásgastosdel personal
de la Division de Salubridady Sanea-
miento del Instituto, que éste man-
tieneactualmenteen Chile. Las sumas
referidasserianadicionalesa aquellas
ya empleadasde acuerdocon el actual
ConvenioBásico,y los conveniossus-
critosparael cumplimientodel mismo,
aportadasy puestasa disposiciónpor
las partes para la continuación del
programa.

3. En respuestatengo el honor de
expresara VuestraExcelenciaIa con-

understoodthatduring theperiodfrom
January 1, 1949 to June 30, 1949,
inclusive, the Institute would make
a contribution to the Departamento
CooperativoInteramericanode Obras
de Salubridadof the sumof $200,000
United States currency for use in
carrying out project activities of the
program, on condition that my Gov-
ernmentwould contributeto the afore-
said Departamento,for the samepur-
poseand during the sameperiod, the
sumof 18,540,000pesos,theseamounts
to be madeavailablein installmentson
suchdatesandin suchamountsasmay
be mutually agreed upon by the
Director Generalof Public Health of
Chile and the Representativeof the
Institute in Chile. If the Chilean
contribution during the aforesaidpe-
riod shouldbeless than18,540,000pe-
sos, the contribution of the Institute
would diminish in the same propor-
tion as the Chilean contribution di-
minishes. The Institute would also
be willing, during the sameperiod, to
makeavailablefunds to be retainedby
the Institute without being deposited
to the account of the Departamento,
for payment of salaries and other
expensesof membersof the Institute’s
Health and Sanitation Division Field
Staff who are at present maintained
by the Institutein Chile. Theamounts
referredto would be in additionto the
sumsalready requiredunder the pre-
sent Basic Agreement,and the agree-
mentsenteredinto for the execution
thereof, to be contributed and made
availableby the parties in furtherance
of the program.

3. In reply, I have the honor to
expressto Your Excellencymy Gov-

N°2107
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formidad de mi Gobiernocon el plan
propuesto,cuyos detallespueden, en
consecuencia,ser fijados, de comün
acuerdopor los funcionariosdel Mi-
nisterio de Salubridad, Prevision y
AsistenciaSocial y aquellosdel Insti-
tuto de AsuntosInteramericanos.

4. Mi Gobiernoconsideraráque Ia
proposiciOndeVuestraExcelenciacon-
tenidaen Ia NotaNo 208,y Ia presente
respuestaconstituyeun Acuerdoentre
ambos Gobiernos, el cual entraráen
vigenciaenIa fechaen queseasuscrito
un Conveniopor el Director General
de Sanidad y un Representantedel
Instituto de AsuntosInteramericanos
incorporandolos detallestécnicosar-
nba mencionados.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterara VuestraExcelencialas segu-
ridadesde mi más alta y distinguida
consideración.

GermanRIESCO

ExcelentisimoSeñor
ClaudeG. Bowers
Embajadorde los EstadosUnidos

de Am~rica
Santiago

ernment’sacceptanceof the proposed
plan, the details of which may conse-
quently be worked out by common
agreementby officials of the Ministry
of Health and Social Welfare and of
theInstituteof Inter-AmericanAffairs.

4. My Government will consider
that Your Excellency’s proposalcon-
tainedin Note No. 208andthepresent
reply constitutean agreementbetween
the two Governments, which shall
comeinto force on the dateof signa-
ture of an agreementby the Director
Generalof Public Health anda repre-
sentative of the Institute of Inter-
AmericanAffairs embodyingtheabove-
mentionedtechnicaldetails,

I avail myself of this opportunityto
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestand most distin-
guishedconsideration.

GermanRIESCO

His Excellency
ClaudeG. Bowers
Ambassadorof the United States

of America
Santiago

III

The American Chargéd’Affaires ad interim to the Chilean Minister for Foreign

Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 10

Excellency
Santiago,January20, 1949

In referenceto my Note Number208 of December28, 1948 concerning
the renewal of the agreementbetweenour respectiveGovernmentsfor the
executionof the existing Health and SanitationProgramin Chile, I have the

No. 2107
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honorto suggestthat thefollowing clausebeconsideredapartthereofand,there-
fore, a part of the agreementbetweenour two Governments:

“The Governmentsof the United Statesof Americaandthe Republic
of Chile declare their recognition that the Institute of Inter-American
Affairs, being a corporateinstrumentalityof the UnitedStatesof America,
wholly owned, directed,and controlled by the Governmentof the United
Statesof America,is entitled to sharefully in all the privilegesand immuni-
ties, including immunity from suit in the courts of the Republic, which
areenjoyedby the United Statesof America.”

Accept, Excellency, the renewed assurancesof my highest and most
distinguishedconsideration.

(In the absenceof the Ambassador)
EdwardG. TRUEBLOOD

His ExcellencySeñordon GermanRiesco Errazuriz
Minister for Foreign Affairs
Santiago

IV

TheChilean MinisterforForeign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPt~JBLICADE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago,21 deEnerode 1949

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO
SecciónTratados
RRR/GCD
No 00909

Señor Embajador:

Tengoel honorde referirme asuNota N°10, de fecha20del mesencurso,
relacionadacon el AcuerdosobreSalubridady Saneamientoen Chile, concertado
por cambiode Notasde fechas28 deDiciembrede 1948 y 10 de Enerode 1949.

2. Vuestra Excelenciase sirve sugerirmeque se considereen el Acuerdo la
siguiente cláusula:

((Los Gobiernosde Chiley de los EstadosUnidosdeAmericadeclaran
reconocerque el Instituto de AsuntosInteramericanos,como agenciade
los EstadosUnidos de America, enteramentede su propiedady, ademas,
dirigida y controladapor el Gobiernode los EstadosUnidos de America,

N’ 2107
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tienederechoaparticipardetodoslosprivilegiose inmunidades,incluyendo
la inmunidad de jurisdicción en los Tribunales de la Repüblica, de que
gozanlos EstadosUnidos de América.a

3. Al respecto,cümplemecomunicara VuestraExcelencia,que mi Gobierno
no tiene inconvenienteen considerardicha cláusulacomo un complementoal
cambio de Notas aludido.

Aprovechoesta oportunidadparareiterara VuestraExcelencialas seguri-
dadesde mi más alta y distinguidaconsideración.

GermanRIESCO

ExcelentIsimoSeñorClaudeG. Bowers
Embajadorde los EstadosUnidos de America
Santiago

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago,January21, 1949
DIPLOMATIC DEPARTMENT
TreatySection
RRRJGCD
No. 00909

Mr. Ambassador:

I havethe honorto refer to your noteNo. 10, datedthe 20thof the current
month,concerningthe Agreementon HealthandSanitationin Chile, concluded
by an exchangeof notesdatedDecember28, 1948 and January10, 1949.

2. Your Excellency is good enoughto suggestto me that the following clause
be consideredin the Agreement:

[SeenoteIII]

3. With respectthereto,I aminforming Your Excellencythat my Government
has no objection to consideringthe said clauseas a supplementto the afore-
mentionedexchangeof notes.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

GermanRIESCO

His ExcellencyClaudeH. Bowers
Ambassadorof the United Statesof America
Santiago

Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.
2 Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Amérique.
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EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN
CHILE. SANTIAGO, 1 AND 31 JULY 1949

I

TheAmericanAmbassadorto the ChileanMinisterfor Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 115

Santiago,July 1, 1949

Excellency:

I havethehonor to referto the Basic Agreementbetweenthe Government
of Chile andThe Instituteof Inter-AmericanAffairs arisingout of the exchange
of correspondencebetweenthe Representativeof the Instituteandthe Director
Generalof Sanitationof the Republic of Chile dated May 12, 1943,2 which
providedfor the initiation and executionof the existing health and sanitation
programin Chile. I also referto Your Excellency’sNote No. 05959of June10,
1949,2 suggestingthat our respectiveGovernmentsconsidercontributingaddi-
tional funds for the continuationof this program.

Consideringthe mutual benefits which both Governmentsare deriving
from the program,my Governmentagreeswith the Governmentof Chile that
it would be desirablefor our two Governmentsto reacha mutually satisfactory
understandingregardingthe continuationof the program. I havebeenadvised
by the Departmentof Statein Washingtonthat arrangementsmay now be made
for theInstituteto continueits participationin the cooperativeprogramthrough
June 30, 1950. It would be understoodthat, during the period from July 1,
1949 through June30, 1950, the Institute would make a contribution to the
DepartamentoCooperativo Interamericano de Obras de Salubridad of the
sumof $100,000UnitedStatescurrencyfor usein carrying out projectactivities
of the programon condition that Your Governmentwould contribute to the
Departamento,for the samepurpose, during the same period, the sum of
12,900,000pesos,theseamountsto be madeavailable in installmentsat such
time and in such amountsas may be mutually agreedupon by the Director

1 Cameinto force on 5 August 1949 and becameoperativeretroactively from 1 July 1949,
in accordancewith the termsof the saidnotes.

2 Not printed by the Department of State of the United Statesof America.
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Generalof Public Healthof Chile andthe Chief of Field Party of theInstitute
in Chile. If the Chilean contribution during this period should be less than
12,900,000pesos,the contribution of the Institute will diminish in the same
proportion as the Chilean contribution diminishes. The Institute would also
be willing, during the sameperiod, to makeavailable funds to be retained by
the Institute, and not depositedto the accountof the Departamento,for pay-
ment of salariesandotherexpensesof the membersof the InstituteHealthand
SanitationDivision Field Staff, who are maintainedby the Institute in Chile.
The amountsreferredto would be in addition to the sums alreadyrequired
under the presentBasic Agreementandthe agreementsenteredinto pursuant
theretoto be contributed and madeavailable by the partiesin furtheranceof
the program,

If Your Excellencyagreesthat the proposedplanfor continuingtheprogram
on theabovebasisisacceptableto Your Government,I would appreciatereceiving
an expressionof Your Excellency’sopinion and agreementtheretoas soonas
may be possiblein order that the technical details of the Extensionmay be
worked out by officials of the Ministry of Health and Social Welfare and the
Institute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof theUnited Statesof Americawill considerthe present
Note and Your reply Note concurring therein as constituting an agreement
betweenour two Governments,which shall comeinto force on the date of
signatureof anagreementby theDirector Generalof Sanitationof the Republic
of Chile and by a representativeof The Institute of Inter-American Affairs
embodyingthe above-mentionedtechnical details.

Accept, Excellency, the renewed assurancesof my highest and most
distinguishedconsideration.

ClaudeG. BOWERS

His ExcellencySeñor don German RiescoErrazuriz
Minister for Foreign Affairs
Santiago

No.2107
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II

TheChileanMinisterfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REP1~TBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago,31 de Julio de 1949
DEPARTAMENTO DIPL0MATIc0
SecciónTratados
GCD
NO 07978

SeñorEmbajador:

Tengo el honor de acusarrecibo a
Vuestra Excelenciade su atentaNota
No 115, de fecha 1 : de Julio encurso,
por la cual se sirve referirseal Con-
venio Basico entre el Gobierno de
Chile y el Instituto de AsuntosInter-
americanos,de fecha 12 de Mayo de
1943,que dispusola iniciacióny ejecu-
ciOn del actualprogramade sanidady
saneamientoenChile.Al mismotiempo,
VuestraExcelenciase refiere a Ia Nota
de este Ministerio No 5959, de fecha
10 de Junio pasado, en la que se
sugerlala convenienciade que ambos
Gobiernos consideraran una nueva
aportaciOn de fondos para la prose-
cuciOn de dicho programa.

2. VuestraExcelenciasesirve expre-
sarmeque, en vista de los beneficios
mutuos que ambos Gobiernos están
obteniendodel programa,suGobierno
compartela opinion del Gobierno de
Chile de queserladeseablequeambos
Gobiernoslleguen a un acuerdo sa-
tisfactorio con respectoa Ia continua-
ciOn de dicho programa. Con tal

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago,July 31, 1949

DIPLOMATIC DEPARTMENT
TreatySection
GCD
No. 07978

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receiptof Your Excellency’scourteous
Note No. 115, datedJuly 1, 1949, in
whichyou referto the BasicAgreement
betweenthe Governmentof Chile and
theInstituteof Inter-AmericanAffairs,
datedMay 12, l943,~which provided
for the initiation andexecutionof the
existinghealthandsanitationprogram
in Chile. Your Excellencyalso referred
to this Ministry’s Note No. 5959 of
June 10 last, suggesting that both
Governments consider contributing
additional funds for the continuation
of said program.

2. Your Excellency states that, in
view of the mutual benefits which
both Governmentsare deriving from
the program,your Governmentagrees
with the Governmentof Chile that it
would be desirablefor bothGovern-
ments to reach a satisfactory under-
standingregardingthe continuationof
said program. To such end, the

1 Translation by the Government of the United Statesof America.
2 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unisd’Amérique.
~United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 295.
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objeto, el Departamentode Estadoha
autorizado al Instituto de Asuntos
Interamericanosparaquesuparticipa-
ción en el programa cooperativo se
prorroguehastael 10 deJulio de 1950.
Se entenderlaque duranteel perIodo
comprendidoentre el 1°de Julio de
1949 hastael 1°de Julio de 1950, in-
clusive, el Instituto contribuirla al
DepartamentoCooperativo Interame-
ricano de Obrasde Salubridadcon la
sumadeUS$100.000(cienmil dólares),
destinadosa llevar a cabolos proyectos
del programa,contal quemi Gobierno
contribuya al referido Departamento,
con el mismo propósito y durante
igual periodo, con la cantidad de
12.900.000 pesos, sumas que serlan
aportadas por parcialidades en las
fechas y con las cantidadesque sean
acordadasmutuamenteentre el Di-
rector General de Sanidad de Chile
y el Representantedel Instituto en
Chile. Si Ia contribuciOn chilena
durante el periodo citado fuere
menor de 12.900.000pesos,Ia contri-
bución del Instituto disminuirla en
la misma proporción en que dis-
minuya la chilena.El Instituto estaria
dispuestoademás,duranteel mismo
periodo, a aportar fondos que serian
retenidospor el Instituto sin serdepo-
sitadosen Ia cuentadel Departamento,
para pagar los sueldosy demásgastos
del personal,en Chile, de Ia Division
de Salubridad y Saneamiento del
Instituto, que éste mantiene actual-
mente en Chile. Las sumas referidas
serlan adicionalesa aquellasya em-
pleadas, de acuerdo con el actual
Convenio Basico, y los convenios
suscritos para el cumplimiento del
mismo, aportadasy puestasa dispo-

Department of State has authorized
theInstituteof Inter-AmericanAffairs
to continue its participation in the
cooperative program until July 1,
1950. It would be understoodthat
during the period from July 1, 1949
until July 1, 1950, inclusive, the
Institutewould makeacontributionto
the DepartamentoCooperativoInter..
americanode Obrasde Salubridadof
the sum of $100,000 United States
currency(one hundredthousanddol-
lars) for use in carrying out project
activities, on condition that my Gov-
ernment would contribute to the
aforesaidDepartamento,for the same
purposeand during the sameperiod,
the sum of 12,900,000 pesos, these
amounts to be made available in
installmentsat such time and in such
amounts as may be mutually agreed
upon by the Director General of
Public Health of Chile and the Re-
presentativeof the Institute in Chile.
If the Chileancontributionduring this
period should be less than 12,900,000
pesos, the contribution of the Insti-
tute would diminish in the samepro-
portion as the Chilean contribution
diminishes. The Institutewould also
be willing, during the sameperiod, to
make available funds to be retained
by the Institute without being de-
posited to the accountof the Departa-
mento, for payment of salaries and
other expensesof the members, in
Chile, of the Institute’s Health and
Sanitation Division Field Staff, who
aremaintainedat presentby theInsti-
tute in Chile. The amounts referred
to would be in addition to the sums
already required under the present
Basic Agreement,and the agreements
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sición por las partesparala continua-
ción del programa.

3. En respuesta,tengo el honor de
expresara VuestraExcelenciaIa con-
formidad de mi Gobierno con el plan
propuesto,cuyos detalles pueden,en
consecuencia,ser fijados, de com~in
acuerdo, por los funcionarios del
Ministerio de Salubridad,Previsiony
AsistenciaSocialy aquellosquedesigne
el Instituto de Asuntos Interamerica-
nos.

4. Mi Gobierno consideraraIa pro-

posición de Vuestra Excelencia, con-
tenidaen la Nota No 115, y Ia presente
respuesta, constituyen un Acuerdo
entre ambos Gobiernos, el cual en-
trara envigenciaenla fechaenquesea
suscritoun Conveniopor el Director
General de Sanidad y un Represen-
tante del Instituto de Asuntos Inter-
americanos.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterara VuestraExcelencialas segu-
ridadesde mi más alta y distinguida
consideraciOn.

GermanRIEsco

ExcelentisimoSeñor
ClaudeG. Bowers
Embajadorde los EstadosUnidos

de America
Santiago

enteredinto pursuant thereto, to be
contributedandmadeavailableby the
partiesin furtheranceof the program.

3. In reply, I havethehonorto express
to Your Excellencymy Government’s
acceptanceof the proposedplan the
details of which can therefore be
fixed, by mutualagreement,by officials
of the Ministry of Health and Social
Welfare and those designatedby the
Institute of Inter-AmericanAffairs.

4. My Government will consider
Your Excellency’sproposal,contained
in Note No. 115,andthepresentreply
as constitutingan agreementbetween
the two Governments, which shall
comeinto forceon thedateof signature
of an Agreement by the Director
General of Public Health and by a
representativeof theInstituteof Inter-
AmericanAffairs.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurancesof my highest and most
distinguishedconsideration.

GermanRIESCO

His Excellency
ClaudeG. Bowers
Ambassadorof the United States

of America
Santiago

Vol. 160-14
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN
CHILE. SANTIAGO, 11 DECEMBER 1950 AND 8 JAN-
UARY 1951

I

The AmericanAmbassadorto the Chilean Ministerfor Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 85

Santiago,December11, 1950

Excellency:

I havethe honorto refer againto Your Excellency’sNote No. 10944 of
October24, 1949,2 suggestingthe considerationby our respectiveGovernments
of an extensionof the cooperativehealthandsanitationprogramin Chile, in
which The Instituteof Inter-AmericanAffairs andyour Governmentare par-
ticipating.

The legislationrecentlyadoptedby the Congressof the United Statesof
Americaprovidingfor participationby my Governmentin aprogramof technical
assistancefor economicdevelopment,popularlyreferredto asPresidentTruman’s
“Point Four” Program,andproviding for acontinuationuntil June30, 1955,
of the program which The Institute of Inter-AmericanAffairs is conducting
in cooperationwith Governmentsof theAmericanRepublics,hasprovidedyour
Governmentand mine with a suitableoccasionfor a reviewof the cooperative
healthandsanitationprogramin Chile in order to consideragainits purposes
and to evaluateits achievements. As Your Excellencyknows, the purposesof
the cooperativehealthandsanitationprogramin which our Governmentsare
engagedare to further the generalwelfare of the peoplesof our respective
countriesand to strengthenstill further the bonds of friendship and under-
standingbetweenthem. My Governmentis as gratified as is yours to note
the many improvementsin the fields of preventivemedicine,healtheducation,
safewater supply, sewagedisposal,healthcentersandotherfacilities, and the
control of communicablediseases,which are resulting from the cooperative
program.

1 Cameinto force on 9 January1951 and became operativeretroactively from 1 July 1950,
in accordancewith the termsof the saidnotes.

2 Not printed by the Governmentof the United Statesof America.
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Considering,therefore,the mutualbenefitswhich our respectivecountries
are deriving from this program,my Governmentagreeswith the Government
of Chile that an extensionof the programbeyond its presenttermination date
of June30, 1950, would be desirable. Accordingly, I havebeenauthorized
by my Governmentto proposethat it continueits participationin the program
for aperiodof five years,beginningJuly 1, 1950,throughJune30, 1955,subject,
however,to the availability of appropriationsfor useby our respectiveGovern-
ments for this purpose during the period beginning July 1, 1951, through
June30, 1955.

It is understoodthat, during the period beginning July 1, 1950, through
June30, 1951,my Governmentwill makeacontributionof 100,000(onehundred
thousand) dollars, in the currency of the United Statesof America, to the
DepartamentoCooperativoInter-Americanode Obrasde Salubridad,for use
in carrying out project activities of the program, on the condition that your
Governmentwill contribute to the Departamentofor the samepurposesthe
sum of 18,000,000(eighteenmillion) pesos,in the currencyof the Republic
of Chile. My Governmentwill also, during the sameperiod, make available
fundsto be administereddirectly by it for paymentof salariesandotherexpenses
of the membersof the Health andSanitationField Party who are maintained
by the Institute in Chile for the purposesof the cooperativeprogram. The
amountsreferred to herein will be in addition to the sums alreadyrequired
to becontributedandmadeavailableby thepartiesin furtheranceof this program.
The fundseachGovernmentwill contributeandmakeavailablefor the continua-
tion of the programbeginningJuly 1, 1951,through June30, 1955,if appropria-
tions arehereaftermadeavailable for such continuation,will be the subjectof
subsequentagreement.

If the proposedextensionon the basis statedaboveis acceptableto your
Government,I would appreciatereceiving an expressionof Your Excellency’s
assuranceto that effect as soonas may be possiblein order that the technical
detailsmay be worked out by officials of the NationalPublic Health Serviceof
Chile and The Institute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof the United Statesof Americawill considerthe present
note and your note of reply concurring thereinas constituting an agreement
betweenour two Governments,which shallbe consideredto haveenteredinto
force as of July 1, 1950, upon the signing of an agreementby the Director
Generalof the NationalPublic HealthServiceof Chile andby a representative
of The Institute of Inter-AmericanAffairs, embodyingthe technicaldetails of
the extension.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

ClaudeG. BOWERS

His ExcellencyHoracio Walker Larrain
Minister for Foreign Affairs of Chile
Santiago

No 2107
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II

TheChileanMinisterfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPI~TBLICADE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago,8 de Enerode 1951
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO
SecciónOrganizaciónEstadosArnericanos

y Conferencias.
MRE/LHP.
No 00177

SeñorEmbajador:

Tengo el honorde acusarrecibode
la atenta nota de Vuestra Excelencia
No 85, de 11 de Diciembre ültimo, en
la quese refiere a Ia de esteMinisterio
No 10944, de 24 de Octubrede 1949,
sobreIa ampliaciOny continuacióndel
programa cooperativo sanitario en
Chile.

Vuestra Excelenciase sirve expre-
sarmequeel Congresode los Estados
Unidos ha aprobadoun programade
ayudatécnica,conocidocomo el Punto
Cuarto, el que contempla ademasIa
continuaciOnhastael 30 de Junio de
1955 del programaqueel Instituto de
AsuntosInteramericanosestállevando
a efecto en cooperaciOncon los Go-
biernosde la RepüblicasAmericanas,
lo que ha proporcionadoa nuestros
respectivosGobiernosIa oportunidad
de examinardicho programaCoopera-
tivo sanitarioy de salubridaden Chile,
cuyasfinalidadestiendenal bienestar
generalde nuestrospueblosy a refor-
zar aün mas los lazos de amistad y
comprensiónentre ellos. De acuerdo
con lo anterior,VuestraExcelenciaha
sido autorizadoparaproponerla con-

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago,January8, 1951
DIPLOMATIC DEPARTMENT
Organization of American States

and ConferencesSection.
MRE/LHP.
No. 00177

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receiptof Your Excellency’scourteous
note No. 85 of December 11 last, in
which you refer to this Ministry’s
note No. 10944, of October24, 1949,
concerning the extension and con-
tinuation of the cooperativesanitation
programin Chile.

Your Excellency informs me that
the Congressof the United Stateshas
adopteda program of technical assis-
tance, known as the Point Four
Program,which contemplatesthe con-
tinuation until June 30, 1955 of the
programwhich the Institute of Inter-
American Affairs is conducting in
cooperationwith Governmentsof the
American Republics, which fact has
provided our respectiveGovernments
an opportunity to review the said
cooperativehealthandsanitationpro-
gram in Chile, the purposesof which
are to further the general welfare of
our peoples and to strengthenstill
further the bonds of friendship and
understanding between them. Ac-
cordingly, Your Excellency has been
authorizedto proposethe continuation

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

~Traductiondu GouvemementdesEtats-Unisd’Amérique.
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tinuacióndel programapor un periodo
de cinco aflos a contar desdeel 10 de
Julio de 1950, hasta el 30 de Junio
de 1955, sujeto, sin embargo, a la
disponibilidadde las sumasacordadas
por el Congresode losEstadosUnidos
para ser empleadaspor nuestrosres-
pectivosGobiernosduranteel periodo
que comienzael 10 de Julio de 1951
hastael 30 de Juniode 1955.Quedaria
entendido, ademas, que durante el
periodo que comienzael 10 de Julio
de 1950 hastael 30 de Junio de 1951,
el Gobierno de Vuestra Excelencia
contribuira con 100.000 (cien mu
dOlares) al DepartamentoCooperativo
Interamericanode Obrasde Salubri-
dad, a condición de quemi Gobierno
contribuya al Departamento con la
suma de 18.000.000 (dieciocho mil-
lones de pesos)en monedade la Re-
püblica de Chile. Por otra parte, du-
rante el mismo periodo, el Gobierno
de EstadosUnidos pondrIa a disposi-
ción, fondos para ser administrados
directamentepor el parael pagode los
sueldosy otros gastosdelos miembros
del Grupode Salubridady Sanidaden
el terreno,queestandestacadospor el
Instituto en Chile. Estos fondos son
aparte de las sumas ya establecidas
como contribucióny puestasa dispo-
siciOn por las Partesparala continua-
ciOn del programa. Los fondos con
que contribuiria cada Gobierno para
lasfuturasactividadesqueson materia
de este acuerdo y que comenzarIan
el 10 de Julio de 1951 hastael 30 de
Junio de 1955, serian materia de un
convenio subsecuente,siempreque el
Congresode EstadosUnidos acordara
sumasparaesteobjetoy sepusierana
disposiciOn para la continuación del
programa.

of the program for a period of five
yearsbeginningJuly 1, 1950to June30,
1955, subject,however,to the availa-
bility of appropriationsby the United
StatesCongressfor use by our re-
spectiveGovernmentsduringtheperiod
beginning July 1, 1951 to June 30,
1955.It would be understood,further,
thatduring theperiodbeginningJuly1,
1950 to June 30, 1951, Your Excel-
lency’s Governmentwill makea con-
tribution of 100,000 (one hundred
thousand)dollars to the Departamento
CooperativoInteramericanode Obras
de Salubridad,on the~condition that
my Governmentcontributes to the
Departamentothe sum of 18,000,000
(eighteen million) pesos, in currency
of the Republic of Chile. Further-
more, during the same period, the
Governmentof theUnitedStateswould
make available funds to be adminis-
tereddirectlyby it forpaymentofsalaries
andotherexpensesof the membersof
the Health andSanitation Field Party
who are maintainedby the Institute
in Chile. Thesefunds arein addition
to the sums already required to be
contributedandmadeavailableby the
parties for the continuation of this
program. The funds that eachGov-
ernment would contribute for the
future activities which are coveredby
this agreementandwhich would begin
July 1, 1951 to June30, 1955, would
be the subjectof a subsequentagree-
ment, provided the Congressof the
United Statesappropriatesfunds for
this purposeandmakesthem available
for the continuation of the program.
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En respuesta,tengo el honor de
expresara VuestraExcelenciaLa con-
formidad de mi Gobiernocon el plan
propuesto, cuyos detalles pueden,en
consecuencia,ser fijados de comün
acuerdopor los funcionariosdel Ser-
vicio Nacional de SalubridadPüblica
de Chile y el Instituto de Asuntos
Interamericanos,tomando corno base
de tales conveniosel firmado entrelas
mismaspartesen el año 1943.

Mi GobiernoconsideraraqueIa pro-
posición de Vuestra Excelencia, con-
tenida en la nota que contesto,y la
presente respuesta, constituyen un
Acuerdo entre ambos Gobiernos, el
cual entrara en vigencia tan pronto
como seasuscritoel Convenioentreel
Director General de Sanidad y un
Representantedel Instituto deAsuntos
Interamericanos.

Aprovecho la oportunidadpara re-
iterar a Vuestra Excelencialas segu-
ridadesde mi más alta y distinguida
consideraciOn.

H. WALKER LARRAI N

ExcelentIsimoSeñor
ClaudeG. Bowers
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
de losEstadosUnidosde America

Presente

In reply, I havethe honor to inform
Your Excellencyof my Government’s
acceptanceof the proposedplan, the
details of which can consequentlybe
worked out in mutual agreementby
officials of the National Public Health
Serviceof Chile and The Institute of
Inter-AmericanAffairs, taking as basis
of such agreementsthe onesigned by
the samepartiesin 1943.

My Governmentwill considerYour
Excellency’sproposalcontainedin the
noteherebyansweredand the present
reply as constituting an Agreement
betweenthe two Governments,which
shall enter into force as soon as the
Agreement is signed by the Director
Generalof the Public Health Service
and a representativeof The Institute
of Inter-AmericanAffairs.

I avail myself of the opportunity to
renaw to Your Excellency the assu-
rancesof my highestandmost distin-
guished consideration.

H. WALKER LARRA~N

His Excellency
ClaudeG. Bowers
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiary
of the United Statesof America

City
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